PONTE n° 49/6 al km 39+560 della SP44 – Piano di manutenzione
BRÜCKE Nr. 49/6 bei km 39+560 auf der LS 44 - Instandhaltungsplan


	2 - MANUALE DI MANUTENZIONE
	2 - INSTANDHALTUNGSHANDBUCH

	2.1. SCHEDE PER LA MANUTENZIONE 
	2.1. DATENBLÄTTER FÜR DIE INSTANDHALTUNG 

	Le schede per eseguire la manutenzione degli oggetti semplici vengono redatte direttamente dalla Rip.12- Servizio strade che le inserisce nel proprio DVR.
	Die Datenblätter für die Instandhaltung von einfachen Brückenteilen werden direkt von der Abt. 12-Straßendienst verfasst che le inserisce nel proprio DVR. 

	Tali schede sono a disposizione presso l’archivio ponti della suddetta ripartizione e sono in continuo aggiornamento. Nel presente piano non vanno allegate le schede, ma va fatto esplicito riferimento alle stesse, che con l’occasione possono venir integrate e/o modificate.
	Die Datenblätter sind im Brückenarchiv der Abt. 12 zugänglich und werden ständig aktualisiert. Sie werden nicht dem Instandhaltungsplan beigefügt, aber im Instandhaltungsplan muss ausdrücklich auf diese Datenblätter verwiesen werden. Es ist auch möglich, die Datenblätter anzupassen.

	Le schede per eseguire la manutenzione degli oggetti complessi o ritenuti fuori standard, vanno realizzate direttamente dal progettista e controfirmate dal direttore dei lavori ed allegate al piano. Anche queste schede sono a disposizione presso l’archivio ponti della suddetta ripartizione.
	Die Datenblätter für die Instandhaltung von komplexen oder besonderen Brückenteilen werden vom Planer verfasst, vom Bauleiter gegengezeichnet und dem Instandhaltungsplan beigefügt. 

Auch diese Datenblätter sind im Brückenarchiv der Abt. 12 zugänglich.

	www.provincia.bz.it/serviziostrade/PDMponti-PAB  
	www.provinz.bz.it/strassendienst/ IHPbrücken-PAB

	Sulla copertina del presente piano va evidenziata la presenza ed il numero di tali schede complesse, che in linea di massima dovranno contenere:
	Auf dem Umschlag des Instandhaltungsplans werden die komplexen Datenblätter aufgelistet, die normalerweise folgende Angaben enthalten müssen.

	· foto rappresentativa dell’oggetto
	· aussagekräftiges Foto des Bauelements

	· descrizione dettagliata di come eseguire la manutenzione
	· ausführliche Beschreibung, wie die Instandhaltung durchgeführt wird

	· programma temporale della manutenzione 
	· Instandhaltungsprogramm

	· stima dei costi per eseguire la manutenzione, comprensiva di ev. ponteggi, impianto cantiere, o altro
	· Kostenschätzung, einschließlich von Gerüsten, Baustelleneinrichtung, usw.

	· apprestamenti e costi della sicurezza per eseguire la manutenzione 
	· Kosten für Arbeitssicherheit

	· le lavorazioni indicate nella scheda dovranno risultare appaltabili 
	· die in den Datenblättern beschriebenen Arbeiten müssen alle notwendigen Voraussetzungen für die Ausschreibung erfüllen

	2.2. DISEGNI DESCRITTIVI ED ELABORATI ALLEGATI AL MANUALE DI MANUTENZIONE
	2.2. ZEICHNUNGEN UND UNTERLAGEN; DIE TEIL DES INSTANDHALTUNGSHANDBUCHS SIND

	· Corografia con l’indicazione di eventuali percorsi alternativi in caso di chiusura
	· Übersichtsplan mit Angabe von eventuellen Ausweichrouten bei Straßensperrungen

	· Planimetria scala 1:50
	· Lageplan M 1: 50

	· Profilo/sezione longitudinale 1:xx
	· Seitenansicht/Längsschnitt 1:xx

	· Sezione trasversale (con esatta indicazione degli spessori di pavimentazione ed impermeabilizzazione)    1:xx
	· Querschnitt (mit exakter Angabe der Stärke von Brückenabdichtung und Fahrbahnbelag) 1:xx

	· Planimetria interferenze e sottoservizi 1:xx
	· Lageplan der erdverlegten Leitungen 1:xx

	· Planimetria/ frazionamento  1:xx
	· Lageplan/Teilungsplan 1:xx

	· Dettagli 1:xx
	· Konstruktionsdetails 1:xx

	· Armature / travi in c.a.p 1:xxxx
	· Bewehrungen/Spannbetonträger 1: xxxx

	· Barriere stradali- dettagli ed ancoraggio
	· Leitplanken – Details und Verankerung

	· Relazione di calcolo statico 
	· statische Berechnung

	· Relazione tecnica
	· Technischer Bericht

	· Diario fotografico del cantiere 
	· Fotografien der Baustelle

	· Conto finale dei lavori
	· Endabrechnung

	· ………………………………..
	· ………………………………..

	Ogni disegno o elaborato as-built dovrà essere timbrato e firmato dal Direttore dei lavori.

Va consegnata una copia cartacea ed una copia su CD.
	Alle Zeichnungen oder Planungsunterlagen as built müssen mit dem Stempel und Unterschrift des Bauleiters versehen sein.

Es wird eine Kopie und eine CD der Unterlagen übermittelt.

	2.3. SCHEDE TECNICHE DEI MATERIALI UTILIZZATI
	2.3. DATENBLÄTTER DER VERWENDETEN BAUSTOFFE/TEILE

	· Appoggi
	· Brückenlager

	· Giunti
	· Fahrbahnübergänge

	· Impermeabilizzazione
	· Brückenabdichtung

	· Travi prefabbricate
	· Vorgefertigte Träger

	· ________________
	· ________________

	2.4. Prove di collaudo effettuate:
	2.4. Durchgeführte Belastungsproben:

	· Verbale della prova di carico
	· Protokoll der Belastungsprobe

	· Certificati delle prove sui materiali
	· Protokolle der Materialprüfungen

	· ________________
	· ________________

	2.5. Fascicolo di manutenzione (ALL. XVI – DL 9 aprile 2008 Nr. 81)
	2.5. Wartungshandbuch (ALL. XVI – DL 9 April 2008 Nr. 81)

	Va redatto soltanto nel caso siano presenti rischi particolari e non standard per la futura gestione dell’opera. 

Deve fare riferimento a tutte le eventuali schede per la manutenzione di elementi complessi e deve riportare eventuali informazioni ritenute non standard per eseguire la manutenzione degli elementi semplici. 

Questo fascicolo va firmato del coordinatore della sicurezza in fase esecutiva.


	Die Verfassung dieses Dokument ist notwendig, nur wenn das Bauwerk besonderen oder ausserordentlichen Risiko für die zukünftige Instandhaltung aufweist.

Es muss auf alle Datenblätter für die Instandhaltung von komplexen Brückenelementen Bezug genommen werden. Wenn notwendig, müssen auch Informationen über die Wartung von einfachen Brückenelementen enthalten sein, sofern dafür besondere Vorkehrungen erforderlich sind. Das Dokument wird von Sicherheitskoordinator (Ausführungsphase) untergeschriebt.
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